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1.0  ADVERTENCIAS  GENERALES  Y  PRECAUCIONES  DE  SEGURIDAD

ANUNCIO  DE  SEGURIDAD  -  POR  FAVOR  LEA

Tenga  en  cuenta  el  medio  ambiente  al  desechar  el  material  de  embalaje  y  reutilice  o  recicle  los  materiales  siempre  que  sea  posible.

Las  unidades  están  diseñadas  para  ser  operadas  por  personal  capacitado  en  el  uso  de  equipos  comerciales  de  café.

Los  elementos  del  embalaje  deben  mantenerse  fuera  del  alcance  de  los  niños  ya  que  pueden  ser  una  fuente  potencial  de  peligro.

Guarde  este  manual  a  la  mano  en  un  lugar  seguro  para  referencia  futura  por  parte  de  otros  usuarios/operadores  del  equipo  y/o  la  persona  del  

servicio  técnico.

máquina.

Aremde  le  aconseja  que  lea  atentamente  este  manual.  La  información  de  este  manual  ofrece  consejos  importantes  para  una  instalación,  

operación  y  mantenimiento  seguros.

Aremde  solicita  que  después  de  retirar  el  embalaje,  inspeccione  que  la  maquinaria  haya  llegado  intacta  y  sin  daños.  En  caso  de  duda,  por  

favor  no  lo  use.  Póngase  en  contacto  con  un  técnico  cualificado  para  comprobar  el

No  almacene  líquidos  inflamables  ni  permita  que  se  formen  vapores  inflamables  dentro  del  área  operativa  de  este

máquina.
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1.0  ADVERTENCIAS  GENERALES  Y  PRECAUCIONES  DE  SEGURIDAD

mantenimiento.

El  fabricante  no  se  hace  responsable  de  las  modificaciones  no  autorizadas.  Todas  las  modificaciones  

deben  ser  aprobadas  por  el  fabricante  por  escrito  antes  de  iniciarse  y  solo  deben  ser  realizadas  por  personal  

debidamente  capacitado  y  autorizado.

El  fabricante  no  se  hace  responsable  por  el  abuso,  mal  uso  y  falta  de  conformidad  con  las  instrucciones  indicadas  en  

esta  documentación  con  respecto  a  la  instalación,  desinstalación,  operación,  servicio  o

Todos  los  equipos  fabricados  por  el  fabricante  se  entregan  ensamblados  y  listos  para  instalar.  Cualquier  instalación,  

desinstalación,  servicio,  mantenimiento,  acceso  o  remoción  de  cualquier  pieza,  panel  o  barrera  de  seguridad  que  no  

esté  de  acuerdo  con  esta  documentación  o  que  no  sea  realizada  por  personal  capacitado  y  autorizado  resultará  en  la  

pérdida  inmediata  de  la  garantía. .

Antes  de  instalar  la  máquina,  asegúrese  de  que  la  placa  de  conformidad  corresponda  con  las  normas  aplicables  

de  las  autoridades  eléctricas  y  de  plomería  nacionales,  estatales  o  locales.

El  fabricante  no  se  hace  responsable  de  las  lesiones  o  daños  de  cualquier  tipo  causados  a  personas,  aparatos  u  

otros  por  la  falta  de  conformidad  con  las  instrucciones  indicadas  en  esta  documentación.
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Temperaturas  de  vapor  y  de  grupo  ajustables  digitalmente.  Cobre/Latón/Acero  inoxidable

(Vapor  5200W/6020W,  Grupos  3900W,  Bomba  180W)
9300W/10100W

17  litros  de  vapor/1  litro  por  grupo

110  kg  (UTC  50  kg,  UCU-E  15  kg,  UCU-H  45  kg)

5700W/7300W

14  litros  de  vapor/1  litro  por  grupo

(Vapor  3000W/4500W,  Grupos  2600W,  Bomba  180W)

95  kg  (UC  40  kg,  UCU-E  15  kg,  UCU-H  40  kg)

3  x  latón/acero  inoxidable/compuesto

Acero  inoxidable  -  Revestido  304

Volumétrico  o  basado  en  el  peso  de  extracción  (modelo  Wexus)

Calefacción  controlada  por  PID.  PCB  de  microordenador  (programable)

3  Grupo,  2  Vapor,  1  Agua  Caliente

Accesorio  opcional  -  autónomo

2  x  latón/acero  inoxidable/compuesto

220-240  V  CA  50/60  Hz,  40/42  amperios

2  Grupo,  2  Vapor,  1  Agua  Caliente

Economizador  incorporado,  dosificación  electrónica

220-240  V  CA,  50/60  Hz,  25/32  amperios

UCU-E  -  Mueble  bajo  encimera  -  Eléctrico

Caldera  de  vapor  dedicada.  Cobre/acero  inoxidable,  boquilla  de  acero  inoxidable  de  1,2  mm  y  1,5  mm  suministrada

*  CTU  -  Unidad  de  mostrador
UCU-H  -  Unidad  bajo  encimera  -  Hidráulica
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2.0  ESPECIFICACIONES  TÉCNICAS  NEXUS

UNIDADES/VERSIÓN

ELECTRÓNICA

CALDERA

Energía

CALIENTATAZAS

DIMENSIONES

Cuerpo

PESO

VOLTAJE

AGUA  CALIENTE

GRUPO

SISTEMA  DE  DOSIFICACIÓN

VAPOR

HIDRÁULICA

L:  860  mm  (33  14/16''),  D:  346  mm  (16  9/16''),  H:  512  mm  (20  3/16'')
L:  925  mm  (36  7/16''),  D:  230  mm  (9''),  H:  405  mm  (15  15/16'')

UCU-E* L:  604  mm  (23  14/16''),  D:  346  mm  (16  9/16''),  H:  142  mm  (5  9/16'')

L:  1200  mm  (48  11/16''),  D:  230  mm  (9''),  H:  405  mm  (15  15/16'')
UCU-H*

L:  604  mm  (23  14/16''),  D:  346  mm  (16  9/16''),  H:  142  mm  (5  9/16'')

UTC*
L:  710  mm  (27  15/16''),  D:  346  mm  (16  9/16''),  H:  512  mm  (20  3/16'')
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3  x  latón/acero  inoxidable/compuesto

2  Grupo,  2  Vapor,  1  Agua  Caliente

Economizador  incorporado,  dosificación  electrónica

220-240VAC  50/60Hz  -  (240VAC  -  32AMP)

L:  1200  (48  11/16''),  D:  230  (9''),  H:  405  (15  15/16'')

125  kg  (UC  65  kg,  UCU  eléctrica  15  kg,  UCU  45  kg)

Digital:  temperaturas  de  vapor  y  café  ajustables  fabricadas  con  cobre,  latón  y  acero  inoxidable.

(Vapor  5200w,  Café  1300w  por  grupo,  Bomba  180w)

Largo:  710  (27  15/16''),  Profundidad:  346  (16  9/16''),  Alto:  512  (20  3/16'')

UCU-H  -  Unidad  bajo  encimera  -  Hidráulica

Acero  inoxidable  -  304/316

5200w/7300w

100  kg  (CTU  50  kg,  UCU  eléctrica  15  kg,  UCU  40  kg)

3  Grupo,  2  Vapor,  1  Agua  Caliente

Calefacción  controlada  por  PID.  PCB  de  microordenador  (programable)

Largo:  604  (23  14/16''),  Profundidad:  346  (16  9/16''),  Alto:  142  (5  9/16'')

Caldera  de  vapor  dedicada.  Cobre/acero  inoxidable,  boquilla  de  acero  inoxidable  de  1,2  mm  y  1,5  mm  suministrada

Largo:  604  (23  14/16''),  Profundidad:  346  (16  9/16''),  Alto:  142  (5  9/16'')

UCU-E  -  Mueble  bajo  encimera  -  Eléctrico

17  litros  de  vapor/1  litro  por  grupo

10100w/9700w

Largo:  925  (36  7/16''),  Prof.:  230  (9''),  Alto:  405  (15  15/16'')

*  CTU  -  Unidad  de  mostrador

Volumétrico

Paneles  delanteros  y  traseros  extraíbles

(Vapor  4500w,  Café  1300w  por  grupo,  Bomba  180w)

14  litros  de  vapor/1  litro  por  grupo

220-240  V  CA  50/60  Hz,  40/42  amperios

2  x  latón/acero  inoxidable/compuesto

Accesorio  opcional  -  independiente

Largo:  860  (33  14/16''),  Profundidad:  346  (16  9/16''),  Alto:  512  (20  3/16'')
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2.0  ESPECIFICACIONES  TÉCNICAS  STYLUS

UNIDADES/VERSIÓN

DIMENSIONES

AGUA  CALIENTE

VOLTAJE

Energía

Cuerpo

VAPOR

PESO

SISTEMA  DE  DOSIFICACIÓN

ELECTRÓNICA

GRUPO

HIDRÁULICA

CALDERA

CALIENTATAZAS

UCU-H*
UCU-E*

UTC*

Machine Translated by Google



3.0  RECIBIR  Y  DESEMBALAR  NEXUS/STYLUS
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3.1  Recepción  de  Nexus/Stylus

Cada  componente  (CTU,  UCU-H,  UCU-E,  UCU-T,  UCU-P)  se  desempaquetará  e  instalará  durante  el  proceso  de  

instalación.  UCU-E,  UCU-H  y  UCU-T  se  envían  como  una  sola  pieza  con  ruedas.  Antes  de  manipular  la  caja,  tenga  en  

cuenta  que  el  peso  y  el  tamaño  de  la  caja  requerirán  un  aparato  de  manipulación  manual.  Nunca  incline  ni  haga  rodar  la  

caja,  ya  que  se  dañará  el  equipo  que  se  encuentra  en  su  interior.  El  levantamiento  solo  debe  ocurrir  en  una  superficie  

sólida  y  plana  sin  obstrucciones.  Prepare  el  lugar  de  trabajo  y  evalúe  la  tarea  antes  de  iniciar  el  levantamiento.

Nexus/Stylus  se  envía  en  una  caja  sólida  que  contiene  5  componentes  y  kits  de  accesorios.  Verifique  que  todos  los  

componentes  no  estén  visiblemente  dañados  y  en  buenas  condiciones  antes  de  retirarlos.  En  caso  de  duda,  

comuníquese  con  su  transportista  y  distribuidor/concesionario  inmediatamente  con  notificación  de  recibo.

La  garantía  es  nula  si  no  es  instalada  por  una  persona  técnicamente  capacitada  calificada.
Se  pueden  producir  daños  en  la  máquina  o  el  banco  si  no  se  tiene  cuidado  en  este  punto.

Carga  pesada,  manejar  con  cuidado.  Se  requiere  manipulación  manual:  se  recomienda  una  
transpaleta,  una  carretilla  elevadora  o  un  aparato  de  elevación.  Utilice  siempre  calzado  y  guantes  adecuados.

Machine Translated by Google



3.0  RECIBIR  Y  DESEMBALAR  NEXUS/STYLUS

Tenga  cuidado  al  abrir  la  caja  para  no  dañar  la  CTU.  Bajo  NO

12

NUNCA  coloque  la  CTU  boca  abajo  sobre  superficies  duras  sin  antes  
proporcionar  un  acolchado  limpio.

3.2  Desembalaje  de  Nexus/Stylus

circunstancias  si  se  utiliza  una  palanca  para  abrir  la  caja.

4.  Retire  la  CTU  desatornillando  los  dos  paneles  de  bloqueo  internos  y  retirándolos  con  cuidado.  CTU  ahora  puede  deslizarse  sobre  su  

pedestal.

1.  Evalúe  el  área  de  trabajo  y  despeje  el  espacio  de  escombros.

3.  La  parte  superior,  delantera  y  trasera  de  la  caja  debe  quitarse  primero  con  un  destornillador  para  quitar  los  tornillos.

2.  Prepare  las  herramientas  correctas.  Taladro  eléctrico  con  destornillador  o  destornillador  de  cabeza  Phillips  n.º  2.

Nota:  La  caja  ha  sido  diseñada  para  abrirse  de  una  manera  específica  para  facilitar  el  acceso.
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3.0  RECIBIR  Y  DESEMBALAR  NEXUS/STYLUS

Quítese  todas  las  joyas  de  las  manos  y  use  guantes,  esté  atento  a  las  hebillas  y  botones  
del  cinturón  cuando  levante  la  CTU.

Para  obtener  instrucciones  adicionales,  consulte  los  videos  de  instalación  oficiales  de  AREMDE.  Estos  se  pueden  solicitar  

en  info@aremde.com.au.

Nota:  Tenga  cuidado  de  no  rayar  la  superficie  de  pintura  de  la  CTU  una  vez  que  la  haya  sacado  de  la  caja.  Si  

desea  colocar  la  CTU  sobre  una  superficie  dura  durante  la  instalación,  se  proporcionan  toallas  de  microfibra  en  

el  kit  de  accesorios  que  acompaña  al  Nexus/Stylus.

13
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4.0  IDENTIFICACIÓN  DE  COMPONENTES

4.1  Nexus/Lápiz
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4.0  IDENTIFICACIÓN  DE  COMPONENTES
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4.2  Paquete  de  accesorios

NX-00111

NX-00032

NX-00039

NX-00670

NX-00678

NX-00307

NX-00371

NX-00052

NX-00339

NX-00309

NX-00373

NX-00608

NX-00053
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4.0  IDENTIFICACIÓN  DE  COMPONENTES

dieciséis

4.3  Paquete  de  conexión

NX-01404

.................................................... ............................
NX-00413

NX-00060

NX-00414

NX-00351`

NX-00810

*SOLO  MODELOS  WEXUS

NX-00974

NX-00415

NX-01542

NX-01258

NX-00061
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4.0  IDENTIFICACIÓN  DE  COMPONENTES

4.4  Artículos  del  paquete  de  accesorios

17

CÓDIGO DESCRIPCIÓN 2  GRUPOS  3  GRUPOS

1

Boquilla  de  vapor  de  1,5  mm

2

NX-00371

3

1

NX-00768 1

3

Paño  de  microfibra  Aremde  400GSM

NX-00678

2

Plantilla  de  corte  Nexus/Stylus  Grupo  3

3

Boquilla  única

1

Cesta  de  filtración  de  7  gramos

Pullman  BigStep  Tamp  y  espaciadores

2

NX-00309

3

NX-00307

NX-00670

1

2

Filtro  ciego

Pintura  de  retoque  Aremde  CTU  *Solo  modelos  Nexus

1

NX-00373

NX-00052

NX-00053

NX-00110

Plantilla  de  corte  Nexus/Stylus  2  Grupo

Portafiltro

3

2

2

1

NX-00032

TEVO  Mini  Tabletas  Tarro  60g 1

0

4

NX-00111

Aremde  CTU  Pulimento  125ml

1

1

NX-00039

2

Grupo  Primavera  1.2

2

0

1

Boquilla  de  vapor  de  1,2  mm  (viene  premontada  en  Nexus/Stylus)

NX-00339

4

Cesta  de  filtración  de  22  gramos

4

NX-00767

1

NX-00608

punto  doble

1

1
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4.0  IDENTIFICACIÓN  DE  COMPONENTES

4.5  Elementos  del  paquete  de  conexión

18

SOLO  MODELOS  WEXUS

KIT  HIDRÁULICO  *sin  foto

CÓDIGO DESCRIPCIÓN 2  GRUPOS  3  GRUPOS

NX-00351

Manguera  de  drenaje  de  residuos  de  25  mm

2

Tubo  de  silicona  transparente  -  residuos

Abrazadera  de  manguera  de  residuos

NX-00060

Plato  de  pesaje  Wexus

2

1

3

Tubo  FEP  6mm  (1,2  metros  cada  uno) 3

1

1

NX-00413

NX-00810

Tubo  FEP  12mm  (1,2  metros  cada  uno)

1

1

NX-01258

Escala  Wexus

Bandeja  deslizante  de  escala  Wexus

NX-00528

2

Cámara  flexible  de  1000  mm

1

3

NX-00974

NX-00621

1

NX-01404

NX-00415

Base  de  escala  Wexus

2

1 1

NX-00061

1

3

3

1

NX-01021

1

NX-00414

Wexus  a  enchufe  volumétrico

Espuma  Aislante  para  Café  y  Tubos  de  Vapor

4

1

2

1

Casa  flexible  1500mm

NX-01542

Bandeja  para  tazas

2

2

3
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5.0  CONFIGURACIÓN  DE  NEXUS/STYLUS

5.1  Recomendaciones  y  precauciones

19

5.2  Cumplimiento  de  las  Regulaciones  Locales

Las  regulaciones  locales  de  instalación  y  suministro  varían  de  un  país  a  otro.  Consulte  con  las  autoridades  locales  
en  caso  de  duda.

Asegúrese  de  que  todos  los  cables  de  alimentación,  el  cableado  eléctrico  y  su  carcasa  no  estén  dañados.  Si  el  cable  de  

alimentación  está  dañado,  debe  reemplazarse  antes  de  volver  a  usarlo.  Si  la  carcasa  debajo  del  mostrador  no  está  intacta  o  

ha  sido  dañada,  aísle  la  máquina  antes  de  usarla,  instalarla  u  operarla,  ya  que  esto  puede  ser  un  riesgo  para  la  seguridad.

Antes  de  continuar,  tome  nota  de  los  alrededores.  Si  es  necesario,  complete  una  Declaración  de  método  de  trabajo  

seguro  antes  de  comenzar  la  tarea.  Cuando  cargue  y  descargue  la  unidad  paletizada,  utilice  siempre  una  carretilla  

elevadora  operada  por  un  conductor  con  licencia.  Siga  las  prácticas  de  seguridad  correctas  al  desembalar,  poner  en  

marcha  y  operar  esta  maquinaria.  Es  posible  que  se  requieran  guantes  y  calzado  de  seguridad.

Aremde  recomienda  que  nuestros  equipos  sean  instalados  por  un  técnico  certificado,  licenciado  y  calificado.

Tenga  cuidado  con  los  bordes  afilados  del  equipo  y  el  embalaje.  Se  han  tomado  todas  las  precauciones  para  garantizar  

que  se  hayan  eliminado  las  rebabas  y  los  bordes  afilados  antes  de  sacarlo  de  fábrica.  A  veces,  estos  no  se  ven,  por  lo  que  

aún  pueden  estar  presentes.  Se  debe  tener  todo  el  cuidado  para  evitar  deslizarse,  empujar,  golpear  o  agarrar  estas  

superficies.  Se  debe  dar  una  advertencia  verbal  a  todas  las  personas  que  instalen,  operen  o  trabajen  en  este  equipo  antes  

de  comenzar.
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5.0  CONFIGURACIÓN  DE  NEXUS/STYLUS

La  placa  de  conformidad  se  encuentra  en  la  parte  trasera  de  la  UCU  o  en  la  parte  inferior  de  la  esquina  de  la  CTU.  Al  

comienzo  de  este  manual,  se  proporciona  la  información  requerida  específicamente  para  instalar  y  configurar  este  equipo.

pedido  a  través  de  info@aremde.com.au.

antes  de  instalar  la  unidad.

•  Recomendamos  usar  agua  de  ósmosis  inversa:  los  sistemas  de  filtración  de  agua  de  ósmosis  inversa  BWT  pueden

•  Nexus/Stylus  se  puede  suministrar  como  dispositivo  monofásico  o  multifásico.  Por  favor,  confirme  sus  conexiones

•  Aremde  recomienda  encarecidamente  que  se  utilice  una  calidad  de  agua  adecuada  para  preservar  la  integridad  y  la  

longevidad  de  la  máquina.  El  no  hacerlo  invalidará  la  garantía  del  equipo.  La  calidad  del  agua  debe  ser  de  un  nivel  

aceptable  para  el  consumo  humano.  El  técnico  de  instalación  DEBE  asegurarse  de  que  el  agua  cumpla  con  todos  los  

requisitos  reglamentarios  obligatorios.

•  Esta  máquina  debe  instalarse  de  acuerdo  con  los  códigos  locales  y  federales  y  el  estándar  de  práctica,  incluido  

cualquier  dispositivo  de  prevención  de  reflujo  exigido  por  las  normas,  si  es  necesario.  Por  este  motivo,  

recomendamos  que  las  conexiones  de  fontanería  sean  realizadas  por  un  técnico  cualificado.

•  Si  es  necesario  utilizar  piezas  y  materiales  (externos  a  la  máquina)  no  suministrados  con  el  equipo,  es  importante  que  el  

personal  técnico  verifique  la  idoneidad  para  el  uso  con  contacto  humano,  y  está  en  línea  con  el  organismo  regulador  

local.

20

5.3  Notas  de  instalación
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5.0  CONFIGURACIÓN  DE  NEXUS/STYLUS

•  La  temperatura  ambiente  óptima  de  funcionamiento  es  entre  5  °C  y  35  °C  (grados  Celcius).  Almacenamiento  óptimo

1.  Suministro  de  agua  dulce:  válvula  limitadora  de  presión  de  350  kPa;

2.  Filtración  requerida:  pH  6.9-7.1,  Dureza  80-120PPM  a  24  grados  Celsius  (no  incluida),  y;

3.  Requiere  punto  de  desagüe.

•  Aremde  no  puede  ser  considerado  responsable  por  daños  causados  por  un  uso  inadecuado,  erróneo  o  irrazonable  fuera  de  las  

especificaciones  de  este  manual.

temperatura  entre  5°C  y  50°C  (grados  Celsius).

Lo  siguiente  debe  configurarse  a  1,5  metros  de  la  posición  centralizada  de  los  componentes  Nexus/Stylus  Under  Counter:

5.4  Requisitos  de  instalación

21

El  agua  debe  cumplir  con  las  condiciones  adecuadas  para  cumplir  con  los  requisitos  de  la  
garantía  La  garantía  queda  anulada  si  la  calidad  del  agua  no  cumple  con  las  condiciones  adecuadas:  
pH  6.9-7.1,  Dureza  80-120PPM
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5.5  Precauciones  de  instalación

22

No  toque  la  máquina  con  las  manos  o  los  pies  mojados.  No  utilice  la  máquina  descalzo.

No  tire  del  cable  de  alimentación  para  desconectar  la  máquina  de  la  fuente  de  alimentación.

No  permita  que  la  máquina  sea  operada  por  niños  o  por  personal  no  autorizado.

Durante  la  instalación,  el  sistema  de  alimentación  de  red  debe  estar  equipado  con  un  interruptor  seccionador  para  cortar  cada  fase.

No  use  extensiones  de  cable  en  lugares  que  puedan  estar  expuestos  al  agua.

No  deje  la  máquina  expuesta  a  los  agentes  atmosféricos  (lluvia,  sol,  etc).

Antes  de  la  instalación,  el  instalador  debe  asegurarse  de  que  el  cable  de  alimentación  esté  libre  de  
defectos,  desenrollado  y  seguro  para  la  instalación.
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23

5.6  Conexión  de  Nexus/Stylus
1.  La  parte  interesante:  retire  la  unidad  de  mostrador  de  la  caja  de  embalaje.

3.  Retire  el  filtro  de  la  bandeja  de  goteo  de  la  CTU.

2.  Verifique  que  los  orificios  requeridos  en  el  banco  coincidan  con  la  plantilla  de  instalación  provista.

4.  Monte  la  CTU  en  el  banco:  guíe  la  manguera  hidráulica  y  los  cables  en  los  orificios  de  acceso.
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5.0  CONFIGURACIÓN  DE  NEXUS/STYLUS

5.  Fije  la  CTU  al  banco  con  tuercas  y  arandelas  de  fijación.

6.  Conecte  la  manguera  de  desagüe  a  la  CTU  debajo  del  mostrador,  asegúrela  con  la  abrazadera  suministrada;  instale  el  otro  extremo  en  la  

salida  de  agua  de  desagüe  del  edificio.

24
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GRUPO  2

8.  Conecte  la  línea  de  expansión  (tubo  de  silicona  transparente)  al  tubo  de  cobre  ubicado  en  la  sección  inferior  trasera  de  la  UCU-H.  

Línea  de  alimentación  desde  la  conexión  del  tubo  de  cobre  hasta  la  tubería  de  desagüe  del  edificio.

9.  Conecte  las  líneas  hidráulicas  de  teflón  de  entrada  de  vapor,  grupos  1,  2  y  3,  agua  caliente  y  salida  de  vapor  de  la  CTU  a  la  UCU-H  

usando  las  etiquetas  correspondientes  en  los  tubos.

10.  Conecte  la  línea  de  suministro  de  agua  de  la  BOMBA-UCU-P  a  la  UCU-H  a  través  del  accesorio  de  conexión  BSP  de  3/8  

ubicado  en  la  parte  trasera  de  la  UCU-H  (retire  el  tapón  ciego  de  tránsito  para  acceder).

7.  Alinee  la  UCU-T  que  contiene  la  UCU-H  con  la  parte  inferior  del  mostrador.

Nota:  El  tubo  de  silicona  debe  fijarse  en  su  posición  de  forma  segura  para  evitar  que  se  produzcan  posibles  fugas.

GRUPO  1

ENTRADA  DE  VAPOR

25

AGUA  CALIENTE DESAHÓGATE

5.0  CONFIGURACIÓN  DE  NEXUS/STYLUS
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350KPA.

11.  Conecte  la  bomba  a  la  entrada  de  suministro  de  red.  Verifique  que  el  agua  de  la  red  no  supere  los  500  KPA  o  sea  inferior  a

12.  Verifique  las  conexiones  y  abra  el  agua  (el  manómetro  indicará  la  presión  del  agua).

13.  Si  aún  no  está  en  posición,  deslice  UCU-E  debajo  de  UCU-H

/MI

26
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5

1.  32P  de  CTU  a  la  posición  1  en  UCUE

6.  14P  de  CTU  a  posición  6  UCUE  (Wexus)

4.  14P  de  UCUH  a  la  posición  4  UCUE

14.  Conecte  (consulte  la  etiqueta  de  la  unidad):

Atención:  consulte  la  guía  de  fabricación  para  conectar  los  tapones  de  la  tapa,  no  
fuerce,  alinee  la  llave  antes  de  girar  la  tuerca  de  seguridad  de  la  tapa.  Asegúrese  de  que  
el  enchufe  esté  apretado  para  formar  una  conexión  hermética.

5.  4P  de  BOMBA  a  posición  5  UCUE

3.  23P  de  UCUH  a  la  posición  3  en  UCUE

2.  23P  de  CTU  a  posición  2  en  UCUE

27

4

2

6

3

Forzar  el  enchufe  en  la  posición  incorrecta  dañará  las  clavijas  internas.

1

5.0  CONFIGURACIÓN  DE  NEXUS/STYLUS
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28

5.7  Puesta  en  marcha  inicial

C  (VAPOR/LUCES)

B  (CALOR)

A  (ENCENDIDO/APAGADO)

Llene  manualmente  durante  60  segundos  como  máximo.

2.  Antes  de  encender  Nexus/Stylus,  un  técnico  calificado  

puede  llenar  manualmente  la  caldera  principal  durante  60  segundos  

usando  la  válvula  de  llenado  manual  ubicada  dentro  de  la  cubierta  frontal  de  la  UCU-H  (cara  frontal,  lado  superior  izquierdo).

Iniciar  una  máquina  con  el  proceso  de  llenado  automático  requerirá  de  2  a  3  sesiones  para  llenarse;  para  comenzar  la  siguiente  sesión,  apague  y  vuelva  a  encender  la  máquina  

cuando  ocurra  el  error  de  llenado.

están  APAGADOS  (interruptores  A,  B,  C).

Si  no  se  puede  acceder  al  llenado  manual,  una  alternativa  es  encender  la  máquina  y  permitir  que  la  máquina  se  llene  usando  el  ciclo  de  llenado  automático;  Este  proceso  está  

automatizado  y  ocurrirá  cuando  la  máquina  esté  encendida.

1.  Asegúrese  de  que  TODOS  los  interruptores

Asegúrese  de  que  la  válvula  de  llenado  manual  esté  cerrada  antes  de  encender  la  máquina.

Nota:  INICIO  ALTERNATIVO:  LLENADO  AUTOMÁTICO
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Nota:  Esta  función  está  configurada  por  defecto  cuando  la  máquina  se  enciende  por  primera  vez.  A

4.  Encienda  los  interruptores  B  y  C,  las  luces  de  la  máquina  se  encenderán  y  la  máquina  comenzará  a  calentar.

6.  Una  vez  que  se  alcancen  las  condiciones  nominales  de  operación,  deje  que  el  vapor  fluya  libremente  a  través  de  las  varillas  durante  30  segundos.

3.  Encienda  el  interruptor  A:  la  máquina  emitirá  un  pitido  y  completará  el  llenado  automático  y  comenzará  a  llenar  y  enjuagar  los  cabezales  del  grupo  

durante  un  máximo  de  70  segundos.

inicie  esta  función  nuevamente,  el  botón  de  reinicio  debe  mantenerse  presionado  hasta  que  la  máquina  se  apague,  luego  el  botón  de  entrada  

debe  mantenerse  presionado  hasta  que  la  máquina  se  encienda.  La  función  de  inicio  se  iniciará  al  encender,  consulte  la  sección  6.0  

PROGRAMACIÓN  Y  CONFIGURACIÓN  para  conocer  la  ubicación  de  los  botones.

5.  Espere  hasta  que  se  alcancen  las  condiciones  nominales  de  funcionamiento  (ajustadas  en  fábrica:  presión  1,2  bar,  temperatura  del  grupo  93,4  °C)  y  la  

máquina  esté  lista  para  funcionar.

29

Machine Translated by Google



6.0  PROGRAMACIÓN  Y  CONFIGURACIÓN
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6.1  Modos  de  programación

1.  Modo  Barista

durante  cuatro  segundos  y  'CICLO  DE  LIMPIEZA  AUTOMÁTICA'

los

Se  puede  acceder  al  Modo  Barista  manteniendo  presionado  el  

botón  que  aparece  en  la  pantalla.

6.  Mostrador  de  limpieza

5.  Total  de  la  máquina

3.  Recuento  de  entregas

4.  totales

2.  Dosis

hasta  que  aparezca  la  pantalla  de  inicio

1.  Ciclo  de  limpieza  automática

menú  de  salida.

Las  teclas  se  pueden  utilizar  para  desplazarse  por  el  submenú.

Nexus/Stylus  funciona  con  dos  menús  de  programación  a  los  que  se  puede  acceder  mediante  los  botones  de  la  UCU-E  o  del  control  
remoto.

y

El  botón  se  usa  para  retroceder  un  paso  en  el  modo  de  menú,  o  presione

Arriba

(Encendido  apagado)

Abajo

Reiniciar
Ingresar

Machine Translated by Google



2.  Modo  técnico

El  manejo  del  menú  técnico  dentro  del  software  de  la  máquina  sólo  debe  ser  realizado  por  
personal  CUALIFICADO.

6.0  PROGRAMACIÓN  Y  CONFIGURACIÓN

3.  Recuento  de  entregas

14.  Mantenimiento

hasta  que  aparezca  la  pantalla  de  inicio

2.  Dosis  del  Programa

13.  Historial  de  fallas

salida.

12.  Establecer  temperatura  -  Vapor

1.  Ciclo  de  limpieza  automática

El  botón  se  usa  para  retroceder  un  paso  en  el  modo  de  menú,  o  presione

8.  Programa  calentador  de  tazas

Las  teclas  se  pueden  utilizar  para  desplazarse  por  el  submenú:

9.  Fecha/Hora

los

durante  10  segundos,  y  'PROGRAMAR  DOSIS'  es

y

7.  Establecer  temperatura  -  Café

17.  Temperatura

11.  Entrega  en  lavado

6.  Ahorro  de  energía

18.  Ajuste  de  luz

5.  Programa  de  encendido  y  apagado

10.  Configuración  de  pantalla

16.  Idioma

Se  puede  acceder  al  modo  técnico  manteniendo  presionado  el  que  

se  muestra  en  la  pantalla.

4.  Grupos  Activos

15.  Alarma  de  lavado

31
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6.2  Modo  Barista

32

-  Presione  el  botón  del  cabezal  de  grupo  dos  veces  para  iniciar  el  ciclo  de  limpieza.

-  Prensa

1.  Ciclo  de  limpieza  automática

Nota:  Es  posible  realizar  ciclos  de  limpieza  en  todos  los  cabezales  de  grupo  a  la  vez.  Tenga  en  cuenta  que  los  jefes  de  grupo  deberán  

haber  completado  el  ciclo  de  enjuague  para  volver  al  modo  de  espera.

-  Introducir  el  filtro  ciego  en  el  cabezal  del  grupo  destinado  a  realizar  el  ciclo  de  limpieza.

-  Una  vez  que  se  haya  completado  el  ciclo  de  enjuague  de  las  unidades  seleccionadas,  la  pantalla  mostrará  una  pantalla  en  blanco.

-  Coloque  una  tableta  de  las  tabletas  de  limpieza  TEVO  en  la  canasta  del  filtro  ciego  (suministrado  en  el  kit  de  accesorios,  estos  se  pueden  pedir  a  

través  de  info@aremde.com.au).

después

-  Retire  cualquier  residuo  de  las  tabletas  de  limpieza  TEVO  del  filtro  ciego  y  luego  presione  el  botón  del  cabezal  del  grupo  dos  veces  para  iniciar  el  

ciclo  de  enjuague  1R,  2R,  3R  (solo  modelos  de  3  grupos).

para  activar  el  menú  SELECCIÓN  DE  CICLO  DE  LIMPIEZA  AUTOMÁTICA.

-  Prensa

-  Una  vez  que  se  haya  completado  el  ciclo  de  limpieza,  la  pantalla  mostrará  1W,  2W,  3W  (solo  modelos  de  3  grupos).

tecla  para  ver  las  siguientes  funciones  o  volver  al  modo  de  espera.

Estos  se  pueden  pedir  a  través  de  info@aremde.com.au.  Artículo  n.º  NX00339.
Es  imperativo  que  SOLO  se  usen  tabletas  de  limpieza  aprobadas  en  el  Nexus/Stylus.
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para  activar  el  menú  CONTADOR  ENTREGAS.

3.  Recuento  de  entregas

tecla  para  volver  al  menú  anterior.  tecla  para  

volver  al  menú  anterior.

-  Presione  el

-  Presione  el

tecla  para  volver  al  menú  anterior.  tecla  para  

volver  al  menú  anterior.

Nota:  Presione  el  botón  de  grupo  una  vez  para  mostrar  la  dosis  uno  o  dos  veces  para  mostrar  la  dosis  dos.

-  Presione  el

-  Presione  el

-  Al  presionar  cualquiera  de  los  botones  de  cabeza  de  grupo  o  de  agua  caliente,  se  mostrarán  los  ajustes  programados  correspondientes  en  la  

pantalla.

Nota:  Presione  el  botón  de  grupo  una  vez  para  mostrar  la  dosis  uno  o  dos  veces  para  mostrar  la  dosis  dos.

-  Al  pulsar  cualquiera  de  los  botones  de  cabeza  de  grupo  o  de  agua  caliente  se  mostrará  el  contador  correspondiente  en  el  display.

para  activar  el  menú  DOSIS.-  Prensa

-  Prensa

2.  Dosis

33
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-  Presione  el

-  Presione  el

-  La  pantalla  mostrará  el  recuento  total  entregado  de  todos  los  grupos.

-  Presione  el

grupo.

5.  Total  de  la  máquina

6.  Mostrador  de  limpieza

o

-  Al  presionar  cualquiera  de  los  botones  de  cabeza  de  grupo,  se  mostrará  el  total  de  ciclos  de  lavado  realizados  para  ese  en  particular.

o

-  Presione  el

-  Presione  el

o

tecla  para  volver  al  menú  anterior.

tecla  para  volver  al  menú  anterior.

tecla  para  ver  otras  funciones.

tecla  para  ver  otras  funciones.

tecla  para  volver  al  menú  anterior.

-  Presione  el

-  Al  presionar  cualquiera  de  los  botones  de  cabeza  de  grupo  o  de  agua  caliente,  se  mostrará  el  contador  correspondiente  en  

la  pantalla  para  ese  grupo  en  particular.

tecla  para  ver  otras  funciones.

4.  totales

34
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6.3  Modo  Técnico

35

-  Retire  cualquier  residuo  de  las  tabletas  de  limpieza  TEVO  del  filtro  ciego  y  luego  presione  el  botón  del  cabezal  del  grupo  dos  veces  para  iniciar  el  

ciclo  de  enjuague  1R,  2R,  3R  (solo  modelos  de  3  grupos).

Nota:  Es  posible  realizar  ciclos  de  limpieza  en  todos  los  cabezales  de  grupo  a  la  vez.  Tenga  en  cuenta  que  los  jefes  de  grupo  deberán  

haber  completado  el  ciclo  de  enjuague  para  volver  al  modo  de  espera.

para  activar  el  menú  SELECCIÓN  DE  CICLO  DE  LIMPIEZA  AUTOMÁTICA.

después

-  Una  vez  que  se  haya  completado  el  ciclo  de  limpieza,  la  pantalla  mostrará  1W,  2W,  3W  (solo  modelos  de  3  grupos).

tecla  para  ver  las  siguientes  funciones  o  volver  al  modo  de  espera.

-  Prensa

Prensa

-  Presione  el  botón  del  cabezal  de  grupo  dos  veces  para  iniciar  el  ciclo  de  limpieza.

1.  Ciclo  de  limpieza  automática

-  Una  vez  que  se  haya  completado  el  ciclo  de  enjuague  de  las  unidades  seleccionadas,  la  pantalla  mostrará  una  pantalla  en  blanco.

-  Introducir  el  filtro  ciego  en  el  cabezal  del  grupo  destinado  a  realizar  el  ciclo  de  limpieza.

-  Coloque  una  tableta  de  las  tabletas  de  limpieza  TEVO  en  la  canasta  del  filtro  ciego  (suministrado  en  el  kit  de  accesorios,  estos  se  pueden  pedir  a  

través  de  info@aremde.com.au).

Es  imperativo  que  en  el  Nexus /
aguja  Estos  se  pueden  pedir  a  través  de  info@aremde.com.au.  Artículo  n.º  NX00339.
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6.0  PROGRAMACIÓN  Y  CONFIGURACIÓN

llaves.

-  La  pantalla  mostrará  una  nueva  cantidad  de  dosis  que  se  puede  ajustar  con  el

-  La  dosis  se  puede  ajustar  utilizando  el

-  Una  vez  administrada  la  dosis  requerida,  presione  el  botón  de  grupo  una  vez  para  detener  el  suministro  de  agua.

-  Una  vez  que  se  ha  seleccionado  el  botón  de  dosificación  (presionar  una  o  dos  veces),  presione  el  mismo  botón  de  grupo  

una  vez  y  la  máquina  suministrará  agua  al  grupo.

-  La  pantalla  mostrará  VOLUMEN  CC:  XX

-  Pulse  el  botón  del  grupo  que  desee  programar.  Nota:  Presione  el  botón  de  grupo  una  vez  para  programar  la  dosis  uno,  o  dos  

veces  para  programar  la  dosis  dos.

-  Pulse  el  botón  del  grupo  que  desee  programar.  Nota:  Presione  el  botón  de  grupo  una  vez  para  programar  la  dosis  uno,  o  dos  

veces  para  programar  la  dosis  dos.

-  La  pantalla  mostrará  VOLUMEN  CC:  XX

para  activar  el  menú  SELECCIONAR  DOSIS  DEL  PROGRAMA.

para  activar  el  menú  SELECCIONAR  DOSIS  DEL  PROGRAMA.-  Prensa

Método  1:

-  Prensa

Método  2:

Las  dosis  grupales  en  el  Nexus/Stylus  se  pueden  programar  de  dos  maneras.

o

o

2.1  JEFES  DE  GRUPO

llaves.

2.  Programación  de  dosis
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2.2  AGUA  CALIENTE

-  Presione  el

-  Prensa

Nota:  Todas  las  selecciones  se  pueden  programar  por  un  máximo  de  dos  minutos;  Después  de  ese  tiempo,  la  pantalla  de  visualización  

parpadeará  ERROR.

para  cancelar  la  programación  y  la  tecla  programada  se  apagará.

para  entrar  en  el  menú  TRANSFERENCIA  DE  DOSIS.

-  Presione  el

Nota:  En  los  modelos  WEXUS,  las  unidades  CC  programadas  serán  iguales  al  PESO  programado.

-  Prensa

o

tecla  para  volver  al  modo  de  espera.

-  Prensa

para  activar  el  menú  SELECCIONAR  DOSIS  DEL  PROGRAMA.

-  Presione  el tecla  seguida  de  la

llaves.

2.3  TRANSFERENCIA  DE  DOSIS

para  cancelar  la  programación  y  la  tecla  programada  se  apagará.

-  Presione  el  botón  de  agua  caliente.  La  pantalla  mostrará  PROGRAMAR  DOSIS  SEGUNDOS  XX  -  La  

dosis  se  puede  ajustar  usando  para  confirmar  la  dosis  programada.

Nota:  Las  dosis  solo  se  pueden  transferir  usando  la  configuración  de  dosis  del  Grupo  1.

-  Prensa

-  Presione  el

tecla  para  volver  al  modo  de  espera.

-  Prensa

para  activar  el  menú  SELECCIONAR  DOSIS  DEL  PROGRAMA.

tecla  seguida  de  la

para  confirmar  la  dosis  programada.
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6.0  PROGRAMACIÓN  Y  CONFIGURACIÓN

-  Presione  el  botón  de  grupo  que  desea  restablecer  a  la  configuración  de  fábrica  durante  1  segundo  hasta  que  parpadee.

Nota:  Presione  el  botón  de  grupo  una  vez  para  mostrar  la  dosis  uno  o  dos  veces  para  mostrar  la  dosis  dos.

dos  veces  para  entrar  en  el  menú  SELECCIÓN  DE  GRUPOS  DE  CONFIGURACIÓN  PREDETERMINADA.

-  Al  pulsar  cualquiera  de  los  botones  de  cabeza  de  grupo  o  de  agua  caliente  se  mostrará  el  contador  correspondiente  en  el  display.

tecla  durante  3  segundos  para  restablecer  el  conteo  total.

-  Prensa

-  Prensa

3.  Recuento  de  entregas

-  Pulsar  para  activar  el  menú  SELECCIONAR  DOSIS  DEL  PROGRAMA.

para  mostrar  SELECCIÓN  TOTAL  SELECCIÓN.

-  Presione  el

tecla  para  ver  las  siguientes  funciones  o  volver  al  modo  de  espera.

Para  restablecer  los  cabezales  de  grupo  a  la  configuración  de  fábrica:

2.4  DOSIS  ESTÁNDAR

-  Indica  el  importe  total  de  los  envíos  realizados.

ahorrar.

-  Presione  el

-  Presione  el

para  confirmar  el  reinicio  de  la  dosis.

-  Una  vez  que  haya  seleccionado  los  botones  del  grupo  deseado,  presione  -  

Presione  la  tecla  para  ver  las  siguientes  funciones  o  regresar  al  modo  de  espera.

tecla  durante  3  segundos  para  restablecer  el  conteo  total.  

para  mostrar  ENTREGA  TOTAL  MÁQUINA  XXXX.

Grupo  3)  durante  1  segundo  hasta  que  parpadee.

-  Prensa

-  Presione  el

-  Seleccione  el  grupo  al  que  desea  transferir  desde  el  Grupo  1  manteniendo  presionado  el  botón  de  grupo  (Grupo  2/
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-  Presione  el

para  activar/desactivar  el  modo  de  espera  de  la  máquina.

para  activar  el  contador  de  limpieza  automático.

-  Prensa

para  mostrar  CONTADOR  DE  LIMPIEZA.

para  activar  la  función  GRUPOS  ACTIVOS.

5.  Programa  de  encendido/apagado

Teclas  para  ajustar  el  tiempo  de  arranque.

tecla  para  volver  al  modo  de  espera.  Cualquier  cambio  no  se  guardará.

4.  Grupos  Activos

-  Prensa

-  Presione  el

-  Una  vez  confirmado  el  último  grupo  la  función  vuelve  al  menú  técnico.

-  Utilizar  el

-  Las  unidades  individuales  se  pueden  activar  y  desactivar  pulsando  el  botón

-  Prensa

-  Prensa

o

-  Presione  el

-  Prensa

o

para  cambiar  la  hora  de  inicio  de  la  máquina.  La  máquina  parpadeará  en  XX:XX

o

-  Utilizar  el

Es  posible  establecer  grupos  en  la  máquina  como  'activos'  e  'inactivos'  cuando  la  máquina  está  encendida.  Solo  los  grupos  seleccionados  

como  'activos'  se  calentarán  a  temperatura  y  estarán  listos  para  usar.

llaves.

-  Pulse  el  botón  de  grupo  para  mostrar  el  número  de  ciclos  de  lavado  realizados.

para  confirmar  grupo  y  pasar  al  siguiente  grupo.

-  Valores  de  encendido/apagado  indicados  cuando  la  máquina  se  encenderá  y  apagará.  

claves  para  programar  día.

tecla  durante  3  segundos  para  restablecer  el  conteo  total.
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6.0  PROGRAMACIÓN  Y  CONFIGURACIÓN

llave.  La  máquina  leerá  DÍA  LIBRE.

2.  STANDBY  0,10  bar:  En  standby,  la  máquina  mantiene  una  presión  de  0,10  bar  y  en  el  display  aparece  BAJO  CONSUMO.

o

Los  cuatro  modos  de  funcionamiento  

son:  1.  APAGADO:  Durante  el  modo  de  espera,  la  máquina  está  apagada  y  la  pantalla  muestra  APAGADO.

o

Nota:  La  función  de  fecha/hora  debe  programarse  para  corregir  la  hora  a  fin  de  garantizar  ajustes  precisos  de  ENCENDIDO/

APAGADO.

-  Desde  aquí  es  posible  seleccionar  el  modo  XXX  usando  el

-  Para  reinstalar  presione

llaves.

para  activar  el  menú  AHORRO  DE  ENERGÍA  XXX.

-  Para  desactivar  la  función  de  encendido/apagado  en  el  día  asignado  presione  la  

tecla .

Teclas  para  ajustar  el  tiempo  de  apagado.  

para  confirmar  la  hora  de  apagado.-  Prensa

-  Prensa

Esta  función  permite  que  la  máquina  entre  en  un  estado  STANDBY  activo  donde  es  posible  elegir  si  apagar  la  máquina  por  completo  

o  mantenerla  a  una  presión  establecida  (es  decir,  inferior  a  la  presión  de  trabajo)  mientras  no  esté  en  uso  durante  un  período  de  

tiempo.

-  Utilizar  el

6.  Ahorro  de  energía

-  Prensa

3.  STANDBY  0,50  bar:  En  standby,  la  máquina  mantiene  una  presión  de  0,50  bar  y  el

para  confirmar  la  hora  de  inicio  y  cambiar  la  hora  de  apagado.  La  máquina  parpadeará  en  APAGADO  XX:XX.
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se  vuelve  a  pulsar  la  tecla

SETP  G2:  temperatura  del  grupo  2

bar,  0,50  bar,  0,80  bar),  la  máquina  se  apaga.  Si  la  máquina  entra  en  el  modo  

ON.

SETP  C1:  Temperatura  caldera  1

SETP  G1:  temperatura  del  grupo  1

se  presiona  la  tecla  mientras  la  máquina  está  en  una  de  las  condiciones  de  espera  (0.10

Teclas  para  regular  las  temperaturas  de  las  calderas  y  de  los  grupos.

Nota:  Este  tipo  de  operación  es  posible  cuando  se  enciende/apaga  la  máquina  manualmente  usando  la  tecla  y  cuando  se  

enciende/apaga  la  máquina  automáticamente  usando  la  función  de  programación  ON/OFF.  Si  el

o

-  Presione  el tecla  para  volver  atrás  sin  confirmar.

para  acceder  al  ajuste  de  la  temperatura  de  consigna.

SETP  C3:  Temperatura  caldera  3  (en  modelos  de  tres  grupos)

-  Utilizar  el

para  confirmar  el  modo  seleccionado  en  la  pantalla  y  volver  al  menú  anterior.

-  Prensa

-  Prensa

SETP  G3:  temperatura  del  grupo  3  (en  modelos  de  tres  grupos)

4.  STANDBY  0,80  bar:  En  standby,  la  máquina  mantiene  una  presión  de  0,80  bar  y  en  el  display  aparece  BAJO  CONSUMO.

7.  Temperatura  de  consigna  (grupos)

SETP  C2:  Temperatura  caldera  2

la  pantalla  muestra  BAJO  CONSUMO.
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No  exceda  la  temperatura  del  punto  de  referencia  más  allá  de  105  °Celsius.

-  Los  ajustes  de  tiempo  se  encenderán  y  apagarán  intermitentemente,  estos  se  pueden  ajustar  usando  

-  Presione  la  tecla  para  confirmar  el  ajuste  y  pasar  al  siguiente  valor.  tecla  para  volver  al  menú  anterior  sin  confirmar.

para  activar  TEMP.  menú  PANTALLA.

para  acceder  a  la  configuración  de  fecha/hora.

-  Utilizar  el

-  Prensa

9.  Fecha/Hora

10.  Configuración  de  pantalla

8.  Programación  del  calentador  de  tazas  (no  activado  en  Nexus/Stylus  One)

En  la  pantalla  de  visualización  es  posible  mostrar  la  visualización  de  la  temperatura  y  la  entrega  de  cada  grupo.

-  Presionando  el

-  Presione  el

la  tecla  se  mueve  al  siguiente  valor.  Los  cambios  realizados  no  se  guardarán.

-  Una  vez  confirmada  la  última  unidad  la  función  volverá  al  menú  principal.

o llaves.

tecla  para  confirmar  el  ajuste  y  pasar  al  siguiente  valor.

o

-  Presione  el

-  Prensa

para  seleccionar  ACTIVO  o  NO  ACTIVO.
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FILA  1  (los  tiempos  de  vertido  se  mostrarán  en  la  fila  1)

11.  Entrega  en  lavado

o

b)  BAJA:  la  temperatura  de  la  unidad  es  inferior  a  70°C.  c)  NC:  la  

sonda  de  temperatura  no  está  conectada.  d)  CC:  la  sonda  de  

temperatura  ha  hecho  un  cortocircuito.

para  seleccionar  ACTIVO/  NO  ACTIVO  para  cada  grupo.

a)  La  temperatura  actual  de  la  unidad.

-  Usar

-  Prensa

NO  ACTIVO  (no  se  mostrarán  los  tiempos  de  vertido)

-  Prensa

o

-  Si  se  selecciona  NO  ACTIVO,  esto  abre  la  función  HORA  DE  ENTREGA,  la  pantalla  mostrará:  TEMPORIZADOR,  

PERMANENTE,  NO  ACTIVO.

Teclas  para  seleccionar  XXX  como:

Nota:  Si  la  temperatura  se  ha  activado  para  mostrarse  en  la  pantalla  principal,  se  mostrará  la  siguiente  información:

para  activar  el  menú.

-  Si  se  selecciona  ACTIVO,  se  vuelve  al  menú  principal.

tecla  para  volver  a  la  página  anterior  sin  confirmar.

-  Usar

para  confirmar  y  pasar  al  siguiente  paso.

o

-  Prensa

teclas  para  confirmar  los  siguientes  casos:

FILA  2  (los  tiempos  de  vertido  se  mostrarán  en  la  fila  2)

Esta  función  permite  al  usuario  usar  funciones  de  vertido  en  otro  grupo  mientras  el  ciclo  de  lavado  está  activado.

-  Utilizar  el
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-  Prensa

-  Usar

-  Prensa

para  confirmar  y  pasar  al  siguiente  paso.

La  temperatura  de  consigna  le  permite  elegir  la  presión/temperatura  de  la  caldera  de  vapor  cuando  la  máquina  está  

encendida  y  en  espera  lista  para  usar.

tecla  para  volver  a  la  página  anterior  sin  confirmar.

para  escapar  del  menú  de  lavado

12.  Temperatura  de  consigna  (vapor)

o

Nota:  Cuando  el  modo  ENTREGA  EN  LAVADO  está  activado  para  grupos,  presione  para  

pasar  al  modo  de  espera  y  use  otros  grupos  normalmente  mientras  se  entrega  el  ciclo  de  lavado.

Teclas  para  regular  la  presión  de  trabajo/punto  de  vapor.

para  activar  el  menú,  la  pantalla  mostrará  SETPOINT  PRESS  XX.XX  BAR.

tecla  para  confirmar  grupo  activo  o  no  activo.  tecla  

para  volver  a  la  página  anterior  sin  confirmar.-  Prensa

-  Prensa

-  Prensa

44

Presión  -  Tabla  de  temperatura
Barbar  °C °FºC°F

249.8
234.5

239.9

112,5  
123  
124  

124,5

244.4 258.8

115  

115.5

110,5  

111,5 247.1232.7

1,00  
1,05  
1,10  
1,15  
1,20  
1,25  
1,30  
1,35  
1,40

125  

126

255.2

114

243.5

237.2
252.5

116,5  

117,5  

118

112,5  

113,5

257

248.90,60  

0,65  

0,70

2390,75  

0,80

246.20,50  

0,55

230.9

1,45  

1,50

241.7

253.4

122

256.1

119  

119,5  
120,5  
121

251.6
236.3

0,85  

0,90  

0,95
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tecla  para  pasar  al  siguiente  campo.

Nota:  La  función  de  fecha/hora  debe  programarse  para  corregir  la  hora  a  fin  de  garantizar  una  configuración  de  

mantenimiento  precisa.

dos  veces  la  tecla  para  acceder  al  ajuste  de  los  valores  de  mantenimiento.

Nota:  Para  eliminar  el  mensaje  MANTENIMIENTO,  adelantar  la  fecha  o  aumentar  el  número  de  cafés.

-  Prensa

-  Prensa

-  Una  vez  alcanzado  el  límite  de  entrega  establecido  o  la  fecha  de  mantenimiento  establecida,  la  pantalla  mostrará  MANTENIMIENTO.

14.  Mantenimiento

tecla  para  volver  a  la  página  anterior  sin  confirmar.

-  Prensa

-  Prensa

llave.

-  Prensa

-  Para  salir  del  menú  de  averías,  seguir  pulsando

o

para  activar  el  menú.

Teclas  para  establecer  

valores.  tecla  para  confirmar.

para  acceder  al  historial  de  fallas.  La  pantalla  mostrará  ERROR  01.  Tecla  

para  desplazarse  hacia  abajo  por  las  últimas  10  alarmas  guardadas  en  la  memoria.

Esta  función  se  utiliza  para  configurar  el  temporizador  (hora  y  minutos)  para  la  alarma  de  lavado  de  la  unidad.

-  Prensa

-  La  pantalla  mostrará  ENTREGA  XXXXX  y  la  fecha.  Prensa  -  Uso

15.  Alarma  de  lavado

13.  Historial  de  fallas
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-  Usar  o

para  activar  el  menú,  la  temperatura  establecida  se  mostrará  como  CELSIUS  o  FAHRENHEIT.

para  seleccionar  NO  ACTIVO  volverá  al  menú  principal.

16.  Idioma

18.  Ajuste  de  luz  (el  menú  está  abierto  pero  no  activado  en  Nexus/Stylus  One)

-  Usar

-  Prensa

tecla  para  volver  al  menú  anterior  sin  confirmar.

para  confirmar  y  pasar  al  siguiente  paso.

-  Prensa

Teclas  para  configurar  la  hora  y  los  minutos  después  de  los  cuales  sonará  la  alarma.

-  Prensa

o

-  Prensa

-  Usar

-  Prensa

o

17.  Temperatura

tecla  para  volver  al  menú  anterior  sin  confirmar.

para  seleccionar  ACTIVO/  NO  ACTIVO  para  cada  grupo.

para  confirmar  y  volver  al  menú  principal.

teclas  para  seleccionar  el  idioma  deseado.  

para  confirmar  y  pasar  al  siguiente  paso.

o

-  Prensa

Teclas  para  cambiar  la  unidad  de  medida  mostrada.

para  confirmar  una  hora  y  minutos,  luego  tecla  

para  volver  al  menú  anterior  sin  confirmar.

-  Prensa

para  seleccionar  ACTIVO  entonces

para  activar  el  menú,  el  idioma  establecido  se  mostrará  en  la  pantalla.

-  Prensa

-  Uso  -  

Uso  

mostrado.
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7.1  Encendido  y  apagado  de  Nexus/Stylus

47

7.2  Botones  del  operador

Dosis  dos:  presione  dos  veces  para  comenzar,  presione  y  mantenga  presionado  para  detener.

El  interruptor  C  es  luces  y  vapor.

Dosis  uno:  presione  una  vez  para  comenzar,  presione  y  mantenga  presionado  para  detener.

Purga:  Mantener  2  segundos.

El  interruptor  B  es  calor.

El  interruptor  A  está  encendido/apagado.

Vertido  libre:  presione  y  mantenga  presionado  durante  1  segundo.  Presione  una  vez  o  presione  y  mantenga  presionado  para  detener.

Para  utilizar  la  máquina,  encienda  los  tres  interruptores.

Si  el  modo  de  encendido/apagado  del  programa  está  activo,  la  pantalla  dice  'APAGADO',  esto  es  en  modo  DORMIR.  Mantenga  presionado  el  botón  de  reinicio  en  la  pantalla  de  

función  para  encender.

jefes  de  grupo
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Presione  una  vez  para  encender,  presione  una  vez  para  apagar.

Vapor

La  función  de  purga  en  el  botón  de  vapor  también  se  puede  activar  presionando  el  botón  solo  hasta  la  mitad.

Agua  caliente

Nota:  El  agua  caliente  se  puede  programar  para  dispensar  agua  y  detenerse  a  una  hora  determinada.  Consulte  la  Sección  6.3;  2.2  

PROGRAMACIÓN  DE  DOSIS  (AGUA  CALIENTE).

Presione  una  vez  para  encender,  presione  una  vez  para  apagar.
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7.3  Extracción  y  reinstalación  de  paneles  Stylus
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-  Para  quitar  los  paneles  Stylus,  desenrosque  las  dos  pestañas  pequeñas  que  se  encuentran  debajo  de  la  CTU  exterior  (consulte  la  Fig.

-  Coloque  el  dedo  a  través  del  espacio  de  la  pestaña  vacía  y  aplique  una  ligera  presión  para  empujar  hacia  afuera  la  vertical  extraíble

-  Al  volver  a  instalar  los  paneles,  asegúrese  de  que  los  pasadores  de  alineación  estén  alineados  con  el  orificio  correspondiente  correcto  (vea  la  Fig.

2).

*Tenga  en  cuenta  que  los  paneles  frontales  y  del  lado  del  barista  son  de  diferentes  tamaños.

1).

paneles

Higo.  2

Higo.  1
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8.2  Modos
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8.1  Resumen

Wexus  opera  en  dos  modos:

-  Los  jefes  de  grupo  individuales  en  Nexus  están  codificados  para  recibir  solo  información  de  la  escala  codificada  correspondiente.  La  báscula  1  

solo  se  comunicará  con  el  grupo  1,  la  báscula  2  solo  se  comunicará  con  el  grupo  2  y  la  báscula  3  solo  se  comunicará  con  el  grupo  3  (en  los  

modelos  de  3  grupos).

-  Las  básculas  Wexus  están  diseñadas  para  conectarse  a  Nexus  a  través  de  Bluetooth.  Las  básculas  están  diseñadas  para  conectarse  y  

comunicarse  directamente  con  cada  grupo.

La  báscula  se  tara  manualmente,  luego  se  presiona  el  botón  de  grupo  y  se  iniciará  el  temporizador.

El  tiempo  se  mostrará  en  la  pantalla  de  visualización  de  Nexus  y  en  las  básculas  de  Wexus.

Modo  de  ajuste  de  objetivos:  el  peso  está  programado  dentro  de  Nexus  para  detenerse  automáticamente  en  el  punto  de  ajuste  deseado.

-  Wexus  está  diseñado  para  proporcionar  información  de  pesaje  en  tiempo  real.  El  peso  se  mostrará  en  las  básculas  Wexus.

Modo  de  preparación:  el  peso  está  programado  dentro  de  Nexus  para  detenerse  automáticamente  en  el  punto  de  ajuste  deseado.  La  báscula  

se  tarará  una  vez  que  se  presione  el  botón  de  grupo  y  se  iniciará  el  temporizador.
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8.2.1  Modo  de  preparación
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8.2.2  Modo  de  establecimiento  de  objetivos
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8.3  Puesta  en  marcha  y  sincronización

T  -  Tara

Símbolos:

-  Energía

4.  Una  vez  iluminado,  coloque  la  escala  en  el  grupo  correcto.

escala.

Nota:  Nexus  no  tarará  automáticamente  a  menos  que  la  báscula  Wexus  esté  en  modo  Cuadrado.  Aremde  recomienda  

utilizar  Wexus  únicamente  en  este  modo.

3.  Espere  a  que  se  encienda  la  luz  de  sincronización  en  la  báscula:  punto  blanco  redondo  cerca  del  botón  en  la

5.  Asegúrese  de  que  la  báscula  Wexus  esté  en  el  modo  correcto  manteniendo  presionada  la  tecla  para  alternar  entre  los  modos.

Nota:  El  número  de  escala  debe  alinearse  con  el  grupo  correcto.  El  grupo  1  es  siempre  la  primera  cabeza  a  la  izquierda.  Los  

números  de  escala  correspondientes  están  en  la  base  de  cada  escala.

2.  Enciende  Nexus.

1.  Encienda  la  báscula  y  colóquela  en  un  banco  (no  en  la  máquina).
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8.4  Configuración  de  Wexus

1.  Zero  Tracking  es  una  función  para  mantener  la  indicación  cero  dentro  de  ciertos  límites

2.  0,5  d~3  d:  Por  ejemplo,  para  resolución  estándar  cada  división  es  0,1  g,  3  d  =  0,3  g.  Cuando  Zero  Tracking  se  establece  en  3  d,  cualquier  peso  

inicial  entre  +/-  0,3  g  en  el  plato  de  pesaje  se  pondrá  a  cero  gradualmente.

2.  La  báscula  ahora  mostrará  [0000],  mantenga  presionado  el  botón  de  tara  4  veces  para  ingresar  al  menú  de  configuración.

1.  Desactive  la  función  Sonido  de  tecla  para  desactivar  el  pitido  o  actívela  para  activar  el  pitido.

Configuración  de  seguimiento  cero  [ trAcE ]

sonido.

1.  Con  Wexus  apagado,  ingrese  la  configuración  manteniendo  presionado  el  botón  de  encendido.  Cuando  la  pantalla  LED  muestre  [ACAIA: ]  

y  luego  [ SEt ],  suelte  el  botón  de  encendido  y  luego  toque  el  botón  de  tara.

Ajuste  de  sonido  de  tecla  [bEEP]

1.  Este  número  indica  la  cantidad  de  tiempo  antes  de  que  la  báscula  se  apague  automáticamente.

Nota:  Realice  las  siguientes  tareas  con  el  Nexus  apagado.

automáticamente.

Ajuste  del  temporizador  para  dormir  [SLEEP]

3.  Desplácese  por  las  siguientes  funciones  presionando  el  botón  de  tara.
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Configuración  de  rango  cero  [ 0.rAnGE ]

y  determina  el  valor  de  pesaje.  Cuanto  mayor  sea  el  número,  más  estable  pero  más  lento  será  el

2.  Cuando  Zero  Range  se  establece  en  2,  el  rango  para  la  puesta  a  cero  será  del  2  %  de  la  capacidad,  es  decir,  +/-  40  g  para  

Wexus.  Al  presionar  el  botón  de  tara,  cualquier  peso  dentro  de  +/-  40  g  se  pone  a  cero  mediante  la  operación  de  cero,  mientras  que  

cualquier  peso  que  quede  fuera  del  rango  se  tara  mediante  la  operación  de  tara.

Configuración  de  unidad  predeterminada  [Unidad]

1.  La  configuración  del  filtro  de  pesaje  determina  la  velocidad  con  la  que  el  receptor  de  carga  responde  al  peso

Configuración  de  resolución  de  pesaje  [ rESoL ]

operación  en  lugar  de  la  operación  de  tara.

1.  Toque  el  botón  de  tara  para  cambiar  la  unidad  de  peso  predeterminada  entre  gramos  y  onzas.

1.  Cuando  la  resolución  de  pesaje  se  establece  en  alta,  la  división  será  0,01  g/0,0005  oz.  La  pantalla  predeterminada  mostrará  

[ 0.00 ]  cuando  la  báscula  esté  configurada  en  gramos  y  [ 0.0000 ]  para  onzas  en  el  modo  de  pesaje.

Configuración  del  filtro  de  pesaje  [Filtro]

1.  La  configuración  de  rango  cero  determina  el  rango  para  el  cual  el  botón  de  tara  ejecuta  cero

será  el  resultado  del  pesaje.  El  número  que  se  muestra  en  la  pantalla  LED  indica  la  configuración  actual  del  filtro.

Esta  configuración  cada  vez  que  se  presiona  el  botón  de  tabulación.

3.  Si  Zero  Range  se  establece  en  100,  el  rango  para  el  ajuste  a  cero  será  el  100  %  de  la  capacidad,  es  decir,  +/-  2  kg  para  Wexus.  

Por  lo  tanto,  en  lugar  de  la  operación  de  tara,  la  operación  de  cero  se  ejecutaría  en
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Nota:  Después  de  configurar  la  resolución  de  pesaje  en  alta,  la  pantalla  predeterminada  mostrará  [ 0:00  0.00 ]  con  el  temporizador  en  el  

modo  de  pantalla  dual  y  los  modos  de  inicio  automático.

1.  Establezca  el  retraso  entre  el  inicio  de  un  trago  de  Espresso  y  el  comando  de  tara  enviado  al  Acaia  Lunar.

2.  Activar/Desactivar  para  activar/desactivar  la  conectividad  Bluetooth.

Tiempo  de  espera  antes  de  la  infusión  [ PrE_inFu ]

Ajuste  de  retardo  de  tara  [tArE.d]

tiempos  de  preinfusión.

1.  Seleccione  [ SÍ ]  para  configurar  todos  los  ajustes  al  valor  predeterminado.  Ajuste  de  configuración  de  Bluetooth  [ bt_SEt ]

1.  Determina  cuándo  comienzan  los  tiempos  de  escala  en  los  tres  modos  de  inicio  automático.  Esto  es  más  útil  para  tiempos  de  preinfusión  prolongados  

y  resuelve  el  tiempo  de  espera  que  a  veces  ocurre  para  la  infusión  lenta.

2.  Parámetros  disponibles:  2,  3,  4  y  5.

Restablecer  configuración  predeterminada  [rESEt.d]

2.  Parámetros  disponibles:  0,1,  2,  3,  4  y  5.

1.  Establezca  el  parámetro  de  compensación  para  la  compensación  del  punto  de  ajuste.  Cuanto  mayor  sea  la  compensación,  antes  se  detendrá  el  

Nexus  antes  de  alcanzar  el  peso  objetivo  real.

Ajuste  de  compensación  del  punto  de  consigna  [ OFFSET ]
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Se  suministra  un  cable  Micro  USB  con  cada  báscula  Wexus.  Mantenga  las  básculas  cargadas  cuando  no  estén  en  uso.

tiempo  extraordinario.

Nota:  retire  la  báscula  del  área  de  trabajo  cuando  cargue  para  evitar  daños  accidentales  por  agua.

Si  la  báscula  está  en  modo  de  actualización  y  no  se  realiza  ninguna  función,  la  báscula  volverá  al  modo  de  espera  después  de  

60  segundos.

2.  El  número  indica  el  tiempo  en  segundos  que  tardará  la  báscula  en  restablecerse  si  no  se  detecta  flujo  o  peso  de  espresso.

Wexus  se  puede  limpiar  con  un  paño  húmedo,  siempre  limpie  la  superficie.  El  agua  caliente  decolorará  el  plástico.

8.5  Limpieza  de  Wexus
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8.6  Carga  de  Wexus

Tenga  cuidado  de  no  mantener  presionado  el  botón  de  encendido  mientras  lo  conecta  al  cable  de  carga,  ya  que  

puede  hacer  que  el  dispositivo  se  reinicie  o  bloquee  al  usuario.  Para  obtener  más  ayuda,  comuníquese  con  su  

proveedor  de  servicios  o  envíe  un  correo  electrónico  a  info@aremde.com.au.

Se  pueden  producir  daños  irreversibles.  Aremde  recomienda  recoger  el  agua  en  un  recipiente  pequeño  

para  reducir  el  desgaste  y  el  daño  del  Wexus.

No  sumerja  en  agua  ni  vierta  agua  directamente  sobre  la  superficie  de  la  báscula.
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9.1  Superficies  del  operador

-
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jefes  de  grupo

-  Aflojar  la  mampara  de  ducha  y  quitar  el  tornillo/perno.

mamparas  de  ducha

-  Retire  la  mampara  de  la  ducha  y  el  difusor  adjunto.  Tenga  cuidado  al  retirarlo  ya  que  la  superficie  estará  CALIENTE.

-  Limpiar  con  agua  jabonosa  (Limpiador  Cafetto  suministrado  en  el  kit  de  accesorios).  Enjuague  con  agua  dulce  limpia  para  eliminar  los  residuos  

de  jabón.

-  Consulte  la  sección  6.2  CICLO  DE  LIMPIEZA  AUTOMÁTICA  sobre  cómo  limpiar  los  cabezales  de  grupo  utilizando  la  función  de  limpieza  automática.

-  Vuelva  a  atornillar  en  el  grupo.  Tenga  cuidado  de  no  apretar  demasiado,  ya  que  el  tornillo  podría  romperse  dentro  de  la  cabeza  del  grupo.

Tenga  cuidado  al  retirar  las  duchas  de  grupo  -  SUPERFICIE  CALIENTE.  Se  requiere  un  
destornillador  de  cabeza  plana  de  hoja  ancha.  No  apriete  demasiado,  nunca  lo  deje  fuera  durante  la  noche.

Es  imperativo  que  en  el  Nexus /
aguja  Estos  se  pueden  pedir  a  través  de  info@aremde.com.au.  Artículo  n.º  NX00339.
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-  Limpie  el  colador  con  agua  jabonosa  y  un  paño.  Retire  la  suciedad  y  la  acumulación  todos  los  días  desde  el  interior  de  la  bandeja  de  goteo  

con  un  paño.  Las  partículas  grandes  deben  eliminarse  de  la  bandeja  de  goteo  antes  de  enjuagar.

-  Enjuague  el  filtro  y  el  portafiltro  con  agua  dulce  y  guárdelos  para  que  se  sequen.

-  Retire  el  colador  de  la  bandeja  de  goteo.

-  Limpie  el  portafiltros  con  el  limpiador  Cafetto  suministrado  o  con  agua  jabonosa  caliente.  Nunca  frote  con  abrasivos  o  productos  

químicos.

Bandeja  de  goteo

-  Limpie  los  portafiltros  quitando  primero  la  cesta  del  filtro  del  mango.

-  Pula  todas  las  superficies  de  acero  inoxidable  con  el  paño  de  limpieza  suministrado  para  garantizar  el  mejor  acabado.

Portafiltros

-  Tenga  cuidado  si  la  cabeza  del  portafiltro  de  remojo  no  toca  la  línea  de  agua.  Pueden  ocurrir  daños.

PROCEDIMIENTOS  DE  CUIDADO  Y  MANTENIMIENTO  DEL  MANGO  DEL  PORTAFILTRO:

NO  use  detergentes  de  limpieza  ni  abrasivos  en  el  mango  de  aluminio  ni  sumerja  el  mango  en  agua.  Si  
remoja  la  cabeza  del  portafiltro,  no  deje  que  el  agua  se  asiente  sobre  el  sello  negro  y  mantenga  el  mango  del  
portafiltro  por  encima  del  agua.

No  deseche  el  exceso  de  molienda  en  el  drenaje  de  desechos,  ya  que  podría  causar  obstrucciones  
innecesarias.
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No  use  solventes,  productos  a  base  de  cloro  o  abrasivos  para  limpiar  la  máquina.

Pulido  Nexus/Stylus

No  coloque  la  máquina  en  agua  para  limpiarla  u  otras  operaciones.

-  Si  se  acumulan  residuos,  se  deben  limpiar  con  un  paño  húmedo.  NO  sumerja  las  varillas  de  vapor  en  líquido  ni  use  herramientas  para  raspar  

los  residuos  de  la  varilla.  Esto  aumentará  la  acumulación  en  el  futuro.

No  limpie  la  máquina  con  chorros  de  agua.

-  Las  varillas  de  vapor  deben  limpiarse  con  un  paño  húmedo  después  de  cada  uso.

No  vierta  agua  directamente  sobre  la  máquina  de  café.

Varitas  de  vapor

-  Nexus/Stylus  está  recubierto  con  una  pintura  premium.  Utilice  el  limpiador  y  el  paño  de  microfibra  suministrados  para  pulir  la  unidad  de  

mostrador  de  Nexus/Stylus.

-  Al  pulir  debajo  de  la  encimera,  utilice  aceite  de  pulido  para  mantener  los  paneles  en  óptimas  condiciones.

9.2  Advertencias
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10.0  MANTENIMIENTO  PREVENTIVO  PROGRAMADO

10.1  Mantenimiento  de  rutina
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Los  requisitos  de  agua  se  describen  en  la  sección  5.4  REQUISITOS  DE  INSTALACIÓN.  Filtración  requerida:  pH  6.9-7.1,  dureza  

80-120PPM,  temperatura  a  24  grados  centígrados  (filtración  no  incluida).

Se  recomienda  que  el  mantenimiento  de  rutina  se  realice  además  del  procedimiento  de  limpieza  diario  estándar.

Todas  las  piezas  deben  reemplazarse  con  componentes  originales  de  Aremde.

Si  se  observa  que  el  cableado  eléctrico  o  las  tuberías  hidráulicas  se  están  deteriorando,  fatigando  o  dañando,  un  técnico  de  servicio  

calificado  debe  realizar  el  trabajo.

El  mantenimiento  debe  relacionarse  con  el  volumen  de  agua  consumida  durante  un  período  de  servicio.  El  volumen  está  determinado  

por  la  cantidad  de  agua  consumida  en  la  máquina  durante  un  período  específico.

Todo  el  mantenimiento  debe  ser  realizado  por  un  técnico  calificado  siguiendo  el  programa  de  mantenimiento  de  Aremde  Nexus/Stylus  

en  la  sección  10.3  INFORMACIÓN  DE  SERVICIO.

Todas  las  fallas  deben  repararse  de  inmediato  para  garantizar  que  no  se  causen  más  daños.  Pequeñas  fallas  pueden  conducir  a  fallas  

mecánicas  importantes.  Aconsejamos  contratar  una  empresa  técnica  aprobada  por  Aremde  para  realizar  el  trabajo.  Póngase  en  contacto  

con  info@aremde.com.au  para  encontrar  el  representante  más  cercano.
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Si  bien  se  ha  tenido  todo  el  cuidado  en  la  fabricación,  es  posible  que  aún  existan  
algunos  bordes  afilados.  Tenga  cuidado  al  operar  y  limpiar  el  equipo.

El  incumplimiento  de  esta  instrucción  puede  provocar  lesiones  o  la  muerte.

Si  los  cables  eléctricos  están  dañados,  la  unidad  NO  debe  encenderse  hasta  que  una  
persona  de  servicio  calificada  haya  reparado/reemplazado  las  piezas.

La  garantía  se  considerará  ANULADA  si  la  filtración  y  la  calidad  del  agua  no  están  
dentro  de  los  parámetros  enumerados:  pH  6.9-7.1,  Dureza  80-120PPM.

10.2  Advertencias

Si  ocurre  una  falla  mecánica,  comuníquese  con  una  persona  de  servicio  calificada,  el  
incumplimiento  de  esto  puede  provocar  lesiones  o  la  muerte.

Si  se  produce  daño  por  agua,  la  unidad  NO  debe  encenderse.  Contrate  a  una  
persona  de  servicio  calificada  para  que  lo  atienda  y  confirme  que  la  unidad  es  
segura  para  operar.

62

Machine Translated by Google



10.0  MANTENIMIENTO  PREVENTIVO  PROGRAMADO

63

10.3  Información  de  servicio

^  Más  de  50  kg  por  semana  denota  cambios  en  intervalos  de  servicio  de  6  meses.
*  Más  de  30  kg  por  semana  indica  intervalos  de  servicio  de  3M.  Las  suposiciones  de  servicio  anteriores  se  basan  en  los  parámetros  operativos  estándar  descritos  en  el  manual  del  usuario  de  Nexus.

Última  actualización  01/2021
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11.0  GUÍAS  DEL  TÉCNICO

11.1  Códigos  de  error  comunes  y  resolución  de  problemas
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Asegúrese  de  que  el  interruptor  C  esté  en  la  posición  ON  en  la  UCU-E.

CÓDIGO  DE  ERROR SOLUCIÓN

Asegúrese  de  que  el  enchufe  14P  que  sale  de  la  UCUH-H  esté  correctamente  conectado  a  la  

posición  4  de  la  UCU-E.

Pantalla  CTU  en  blanco

4.  La  bomba  está  enchufada  en  la  posición  5  UCU-E

anomalías  de  carácter

Caracteres  hexadecimales/

3.  Verifique  que  los  conectores  de  mamparo  de  6  mm  para  las  cabezas  de  los  grupos  estén  conectados  

a  los  tubos  en  la  orientación  correcta  para  los  grupos  uno,  dos  y  tres.

CC

PRESIÓN  NEG.

que  mostrará  un  error.

-  Interruptor  de  grupo  parpadeando  

y  no  activando

1.  Verifique  que  el  suministro  de  agua  esté  conectado  y  encendido.

2.  Si  el  café  molido  es  demasiado  fino,  el  agua  se  restringirá  a  través  de  medidores  de  flujo

CAROLINA  DEL  NORTE

-  Las  luces  no  se  iluminan  

(barista/interruptor/logotipo)

Reinicie  Nexus/Stylus  usando  el  interruptor  A,  apagándolo  durante  al  menos  10  segundos.

-  Steam  no  activa

La  caldera  de  vapor  está  sobrellenada,  con  precaución  libere  agua  de  la  caldera.  La  válvula  está  

ubicada  internamente  en  el  lado  izquierdo,  frente  a  la  caja  UCU-H.

ERROR  DOSIFICADOR

Asegúrese  de  que  Wexus  esté  enchufado  correctamente  en  la  parte  posterior  de  la  UCU-E.  Este  error  

solo  ocurrirá  si  Wexus  está  conectado  al  puerto  de  UCU-H.

Verifique  la  conexión  del  enchufe  32P  de  CTU  en  la  posición  1  UCU-E.
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CÓDIGO  DE  ERROR  (WEXUS)  SOLUCIÓN

CÓDIGO  DE  ERROR SOLUCIÓN

sesenta  y  cinco

3.  Verifique  que  el  modo  en  la  báscula  esté  en  modo  CUADRADO,  mantenga  presionado  el  botón  de  encendido/

apagado  para  desplazarse  por  los  modos.

conectado.

El  ajuste  del  agua  caliente  es  un  proceso  manual  que  se  realiza  quitando  la  cubierta  de  la  UCUH  y  ajustando  la  

válvula  de  asiento  de  aguja  en  la  válvula  mezcladora  de  agua  caliente.  Póngase  en  contacto  con  nosotros  en  

info@aremde.com.au  si  necesita  más  información.

4.  Comuníquese  con  info@aremde.com.au  para  obtener  un  video  de  calibración  de  Wexus  si  aún  tiene  problemas.

1.  Verifique  que  la  luz  de  sincronización  esté  iluminada  en  la  báscula  (esquina  delantera  izquierda  de  la  báscula).  

Esto  comprueba  que  la  conexión  entre  la  báscula  y  la  máquina  es  correcta.

2.  Verifique  que  la  báscula  1  esté  debajo  del  encabezado  de  grupo  1,  la  báscula  2  debajo  del  grupo  2,  etc.

1.  Verifique  que  la  báscula  esté  en  modo  CUADRADO.

Asegúrese  de  que  todas  las  purgas  del  grupo  queden  atrapadas  en  un  recipiente;  de  lo  contrario,  el  exceso  de  

agua  puede  causar  un  error  de  H2O  en  la  báscula.  Si  esto  sucede,  seque  la  escala.

2.  Verifique  que  el  enchufe  del  PCB  de  enlaces  (ubicado  debajo  de  la  bandeja  de  goteo)  esté

La  temperatura  del  agua  caliente  

necesita  ajuste

ERROR  H20

El  temporizador  en  la  báscula  no  se  inicia

ERROR  DOSIFICADOR
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CAUSACÓDIGO  DE  ERROR SOLUCIÓN

Pulse  el  botón  de  reinicio  o  una  de  las  teclas  de  flecha.

Entrada  eléctrica  incorrecta

Bateria  muerta

Error  de  dosis

Stylus  es  superior  a  130  grados.

cargos  de  la  máquina.

Temperatura  del  vapor  en  Nexus/

La  alarma  suena  si  no  se  encuentra  

la  señal  en  3  segundos.

Batería  de  la  placa  base  defectuosa.

se  reactiva  cuando  la  máquina  se  llena.

Error  de  presión

Límite  de  entrega  alcanzado  120  

segundos  -  suena  la  alarma.

provoca  un  mal  funcionamiento  en  el

Apague  y  encienda  la  máquina.  Todas  las  funciones  serán

Pulse  el  botón  de  reinicio  o  una  de  las  teclas  de  flecha.

técnico.

Apague  el  Nexus/Stylus  y  envíelo  a  buscar

establecido  en  90  segundos.

Vuelva  a  colocar  la  batería  en  el  tablero.

Si  el  nivel  del  agua  no  es

Diagnóstico  de  error

Error  de  sobrecorriente

error  de  nivel

El  sistema  restablecerá  la  calefacción  una  vez  que  la  

temperatura  esté  por  debajo  de  los  130  grados  centígrados.
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12.1  Solución  de  problemas  del  operador

¿Cómo  opero  diferentes  funciones  en  los  botones  de  grupo?

¿Cómo  programo  una  función  en  cada  botón  de  grupo?

Consulte  la  sección  7.2  BOTONES  DEL  OPERADOR  para  obtener  más  información.

Vertido  libre:  presione  y  mantenga  presionado  durante  1  segundo.  Presione  una  vez  o  presione  y  mantenga  presionado  para  detener.

Coloque  la  taza  en  la  báscula,  presione  el  botón  de  grupo,  la  báscula  tarará  en  3  segundos.  Una  vez  que  la  báscula  reciba  el  peso  del  café,  se  

detendrá  en  el  punto  de  ajuste  programado.

comienza  el  flujo  de  agua.

Purga:  Mantener  2  segundos.

Dosis  dos:  presione  dos  veces  para  comenzar,  presione  y  mantenga  presionado  para  detener.

¿Cómo  manejo  Wexus?

Debido  a  que  hay  múltiples  funciones  programadas  en  cada  botón,  la  programación  espera  momentáneamente  para  ver  si  habrá  algún  

comando  adicional  (por  ejemplo,  esperar  a  que  se  presione  dos  veces  la  dosis  dos)  antes  de

Dosis  uno:  presione  una  vez  para  comenzar,  presione  y  mantenga  presionado  para  detener.

Consulte  la  sección  6.2  PROGRAMACIÓN  DE  DOSIS  para  obtener  más  información.

¿Por  qué  hay  un  pequeño  retraso  entre  la  pulsación  del  botón  de  grupo  y  el  inicio  del  agua?
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Asegúrese  de  que  la  báscula  esté  en  modo  de  preparación  (modo  cuadrado).  Mantenga  presionado  On/Off  para  desplazarse  por  los  modos  

de  función.

¿Por  qué  mi  máquina  tiene  fugas  en  el  modo  de  limpieza  automática?

3.  Presione  dos  veces  el  botón  de  grupo  para  activar  el  ciclo  de  limpieza.  Esta  función  se  activará  durante  dos  minutos.

1.  Menú  barista.

¿Por  qué  mi  máquina  no  tara  automáticamente  con  Wexus?

6.  Una  vez  que  todos  los  grupos  hayan  dejado  de  limpiar,  presione  'ARRIBA'  y  'RESET'.

2.  Desplácese  hasta  'LIMPIEZA  AUTOMÁTICA'  y  luego  ingrese.

Consulte  la  sección  6.2  CICLO  DE  LIMPIEZA  AUTOMÁTICA  sobre  cómo  limpiar  los  cabezales  de  grupo  usando  la  función  de  limpieza  

automática.  Tenga  en  cuenta  que  solo  las  tabletas  de  limpieza  de  liberación  lenta  son  compatibles  con  Nexus/Stylus.

5.  Presione  dos  veces  el  botón  de  grupo  para  activar  el  ciclo  de  enjuague.  Esta  función  se  activará  durante  2  minutos.

¿Cómo  limpio  los  cabezales  de  grupo?

Asegúrese  de  usar  solo  tabletas  de  limpieza  de  liberación  lenta  aprobadas  por  Aremde.  Estos  se  pueden  pedir  directamente  a  Aremde  en  

info@aremde.com.au  o  a  la  mayoría  de  los  minoristas  de  equipos  de  café  en  línea.

4.  Retire  los  filtros  ciegos.
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1.  Asegúrese  de  que  tanto  el  modo  de  limpieza  como  el  de  enjuague  en  el  ciclo  de  limpieza  automática  se  hayan  completado  antes  de  poder  usar  el  

cabezal  de  grupo  nuevamente.

El  interruptor  C  es  luces  y  vapor.

para  salir  al  modo  de  espera.3.  Al  final  del  ciclo  de  limpieza,  presione  4.  El  modo  de  

entrega  en  lavado  no  está  activado.  Consulte  la  sección  6.2  ENTREGA  EN  LAVADO  para  activar  esta  función.

¿Por  qué  mis  otros  jefes  de  grupo  no  funcionan  en  modo  de  limpieza?

El  interruptor  B  es  calor

botón  entonces

para  salir  al  modo  de  espera  normal.

Si  el  modo  de  encendido/apagado  del  programa  está  activo,  la  pantalla  dice  'APAGADO',  esto  es  en  modo  DORMIR.  Mantenga  

pulsado  encender.

El  interruptor  A  está  encendido/apagado,

botón  para

2.  Hacer  café  mientras  se  lava  otra  cabeza.  Comience  el  ciclo  de  limpieza  en  el  cabezal  del  grupo  deseado  y  luego  presione

Para  utilizar  la  máquina,  encienda  los  tres  interruptores.

¿Cómo  enciendo  y  apago  el  Nexus/Stylus?
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Empuje  y  sostenga

1.  Verifique  que  todos  los  encabezados  de  grupo  estén  activados  en  el  menú  técnico.

Si  el  café  molido  es  demasiado  fino,  el  agua  se  restringirá  a  través  de  los  medidores  de  flujo,  lo  que  mostrará  un  error.

Verifique  que  el  suministro  de  agua  esté  conectado  y  abierto.

¿Por  qué  un  jefe  de  grupo  no  funciona/no  calienta/arranca?

2.  Consulte  la  sección  6.2  GRUPOS  ACTIVOS  para  obtener  más  información.

Verifique  que  el  interruptor  B  esté  encendido.

¿Por  qué  veo  'ERROR  DE  FLUJO'  en  la  pantalla?

Mantenga  presionado  el  botón  nuevamente  hasta  que  se  muestre  la  pantalla  STANDBY.

La  pantalla  dice  'ERROR  PUERTO  SERIE'.

Asegúrese  de  que  todos  los  grupos  estén  'ENCENDIDOS'.

Mantenga  presionado  el  botón  hasta  que  diga  "APAGADO"  en  la  pantalla.

Desplácese  hasta  'GRUPOS  ACTIVOS'  y  luego  presione .

Entrar  al  Menú  Técnico.

2.  Para  salir  del  modo  AHORRO  DE  ENERGÍA  al  modo  EN  ESPERA,  haga  lo  siguiente:

1.  El  Nexus/Stylus  estará  en  el  modo  de  'Ahorro  de  ENERGÍA'.  Esto  se  puede  activar  o  desactivar  en  el  menú  técnico,  consulte  la  sección  

6.2  AHORRO  DE  ENERGÍA.

durante  10  segundos.

La  pantalla  dice  'CONSUMO  BAJO'.
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13.1  Información  importante  sobre  la  garantía

objetivo.

Aremdeco  Pty  Ltd  declara  que  sus  productos  están  destinados  únicamente  para  uso  comercial  y  en  línea  con  los  estándares  eléctricos  

australianos/internacionales.  Se  proporcionan  las  siguientes  advertencias:

Si  el  cable  de  suministro  eléctrico  está  dañado  de  alguna  manera,  NO  debe  usarse  y  debe  reemplazarse  antes  de  conectarlo  a  un  suministro  

eléctrico.  Comuníquese  con  su  representante  de  Aremde  más  cercano  o  envíe  un  correo  electrónico  a  info@aremde.com.au  para  obtener  

ayuda.

Política  de  garantía  australiana

El  equipo  suministrado  NO  está  diseñado  para  uso  doméstico  o  doméstico  y  no  debe  utilizarse  para  este

Este  producto  no  está  diseñado  para  que  lo  usen  personas  (incluidos  los  niños)  con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas,  

o  personas  con  falta  de  experiencia  y  conocimiento  en  el  manejo  de  equipos  comerciales  de  café,  a  menos  que  hayan  recibido  supervisión  y/o  

instrucciones  específicas  sobre  el  uso  del  equipo  por  una  persona  responsable  de  su  seguridad.

Aremde  se  compromete  a  proporcionar  una  garantía  completa  y  justa  para  todos  sus  equipos.  La  garantía  incorpora  una  garantía  del  fabricante  

comercial,  junto  con  la  garantía  del  consumidor.  Se  puede  encontrar  más  información  en  la  Ley  de  Competencia  y  Consumidores  de  Australia  

(2010).
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13.2  Garantía  Comercial  y  del  Consumidor

a)  Reparado  sin  cargo:  excluyendo  mano  de  obra  o

13.2.1  Garantía  Comercial

1.2  Aremde  no  será  responsable  de  ninguna  pérdida,  daño  o  reclamo  de  compensación  asociado  que  resulte  de  cualquier  

defecto  en  la  mano  de  obra  o  material,  y  dicha  responsabilidad  está  expresamente  excluida  de  la  cláusula  operativa  1.1.

13.2.2  Garantía  del  consumidor

1.1  Aremde  garantiza  al  comprador  original  (cliente)  del  equipo  fabricado  o  distribuido  por  Aremde  (o  distribuidor)  que  

durante  12  meses  a  partir  de  la  fecha  de  fabricación  (el  período  de  garantía),  el  equipo  suministrado  al  Cliente  durante  el  

'Período  de  garantía',  que  cualquier  defecto  de  mano  de  obra  o  material,  sujeto  a  las  cláusulas  1,  2  y  3,  será:

b)  Con  respecto  a  cualquier  Falla  Mayor  que  no  pueda  ser  reparada,  reemplazada  o  reembolsada  el  dinero  de  la  compra.

2.1  Sujeto  a  la  cláusula  3,  el  equipo  suministrado  por  Aremde  al  cliente  viene  con  garantías  que  no  pueden  ser  excluidas  

bajo  la  Ley  del  Consumidor  de  Australia.  El  cliente  tiene  derecho  a  un  reemplazo  o  reembolso  por  una  falla  mayor  y  una  

compensación  por  cualquier  otra  pérdida  o  daño  previsible.  El  cliente  tiene  derecho  a  que  se  repare  o  reemplace  el  equipo  

si  el  equipo  no  tiene  una  calidad  aceptable  y  esa  falla  no  equivale  a  una  falla  mayor.
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(d)  En  un  entorno  comercial,  los  componentes  como  lámparas,  tubos  fluorescentes,  bombillas,  vidrio,  juntas  tóricas  de  goma,  

sellos  de  silicona,  juntas  y  componentes  de  plástico  requerirán  un  reemplazo  regular.  Esto  no  está  cubierto  por  la  garantía  y  

está  a  cargo  del  consumidor;

(a)  Una  falla  mayor  ocurre  cuando  el  equipo  sufre  fallas  repetidas  y/o  inesperadas  que  no  pueden  repararse  a  satisfacción  

del  fabricante  (actuando  de  manera  razonable)  o  que  Aremde  (actuando  de  manera  razonable)  hace  que  el  equipo  sea  

inseguro  o  inoperable;

3.1  El  Cliente  reconoce  y  acepta  lo  siguiente:

se  puede  esperar  que  las  estadísticas  de  cocción  a  fuego  lento,  los  interruptores,  los  ventiladores  y  los  controladores  de  temperatura  duren  

hasta  12  meses  si  se  usan  de  acuerdo  con  las  instrucciones;

13.2.3  Clasificación  de  la  garantía

(c)  Ciertos  componentes  tienen  una  vida  esperada  finita,  especialmente  en  un  entorno  comercial  o  de  alto  uso.  Por  ejemplo,  

componentes  como  compresores  de  refrigeración,  bombas,  electroválvulas,  elementos,  termostatos/

(b)  Aremde  solo  puede  garantizar  que  el  equipo  será  de  una  calidad  aceptable  cuando  los  clientes  utilicen  el  equipo  de  

acuerdo  con  las  instrucciones  del  fabricante  o  el  manual  del  usuario  ("Instrucciones").  La  Calidad  Aceptable  no  implica  

una  garantía  de  por  vida  para  el  equipo;

(e)  La  vida  útil  del  equipo  puede  verse  afectada  negativamente  por  el  uso  indebido,  negligencia,  alteración  no  

autorizada,  instalación  incorrecta,  subidas  de  tensión,  transporte,  accidentes,  uso  de  productos  químicos  inapropiados,  

inundaciones  y  casos  fortuitos;
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(h)  El  Cliente  debe  pagar  los  costos  adicionales  incurridos  por  Aremde  o/el  distribuidor  debido  a  que  el  Cliente  no  proporcionó  un  acceso  

adecuado  al  equipo  para  inspección  y  servicio.

4.1  El  equipo  debe  ser  reparado  y  mantenido  por  un  técnico  calificado.  Los  agentes  de  servicio  autorizados  de  Aremde  son  técnicos  

experimentados  que  conocen  el  equipo  y  cuentan  con  repuestos  de  uso  común.

(g)  Aremde  o/su  distribuidor  no  pueden  garantizar  el  rendimiento  del  equipo  fabricado  específicamente  según  el  diseño  o  las  

especificaciones  del  Cliente.  Aremde,  cuando  sea  razonablemente  posible,  llamará  la  atención  del  Cliente  sobre  cualquier  problema  

que  surja  del  diseño  o  las  especificaciones  del  Cliente  durante  el  proceso  de  puesta  en  servicio  y/o  fabricación;  y

13.2.4  Mantenimiento  y  reparaciones  generales

(f)  El  mantenimiento  y  la  limpieza  adecuados  del  equipo  de  acuerdo  con  las  Instrucciones  son  esenciales  para  el  funcionamiento  efectivo  

del  equipo;

(j)  Aremde  tiene  derecho  a  solicitar  evidencia  en  video  o  fotografía  e  inspeccionar  o  solicitar  las  condiciones  del  agua  en  cualquier  

momento  en  que  se  presente  un  reclamo  de  garantía.

Cumplimiento  certificado  según  los  siguientes  estándares:  AS/NZS  3000:2018,  AS/NZS  60335.2.75:2013  INCA1,  AS/NZS  60335.1.:2011  

IONJC  A1-2,  EN62233,  EN50581:2012.

(i)  Aremde  cumplirá  con  sus  obligaciones  de  garantía  contenidas  en  estos  términos  de  manera  oportuna.

4.2  El  equipo  tendrá  el  grado  apropiado  de  protección  contra  la  entrada  dañina  de  agua.
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(f)  número  de  IP  según  el  grado  de  protección  contra  la  entrada  de  agua;

(b)  Símbolos  para  la  naturaleza  del  suministro,  a  menos  que  se  marque  la  frecuencia  nominal;

5.1  Los  aparatos  se  deben  anotar  con  lo  siguiente:  (a)  Tensión  

nominal  o  rango  de  tensión  nominal  en  voltios;

(b)  Filtración  no  instalada  al  momento  de  instalar  la  máquina  durante  el  período  de  garantía.  (c)  

cualquier  uso  de  piezas  que  no  sean  originales  de  Aremde,  sin  la  aprobación  previa  directamente  de  Aremde;  (d)  

El  incumplimiento  de  las  especificaciones  de  instalación  establecidas  en  este  manual.  (e)  La  filtración  y  la  calidad  

del  agua  no  se  encuentran  dentro  de  los  parámetros  operativos  de  Aremde  descritos  en  este  manual.

(e)  Referencia  del  modelo  o  tipo;

(a)  Modificaciones,  manipulaciones  y/o  personalizaciones  del  equipo  sin  la  aprobación  previa  directamente  de  Aremde.

13.2.5  Marcado  e  instrucciones

(d)  Nombre,  fabricante  o  marca  de  identificación;

La  garantía  se  considerará  nula  por  las  siguientes  acciones:

(c)  Entrada  de  potencia  nominal  en  vatios  o  corriente  nominal  en  amperios;

13.3  Condiciones  de  Garantía
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13.4  Reclamación  bajo  garantía

2.  Para  completar  un  formulario  de  solicitud  de  garantía  de  Aremde,  necesitará  la  siguiente  información:

(d)  Los  datos  de  su  empresa,  incluida  la  ubicación  exacta  del  equipo.

1.  Todas  las  fallas  deben  informarse  de  inmediato  a  info@aremde.com.au.  Si  el  departamento  de  servicio  de  Aremde  no  puede  resolver  la  

falla  del  equipo,  se  le  pedirá  que  complete  el  Formulario  de  solicitud  de  garantía  de  Aremde  (al  dorso,  página  74)  y  lo  envíe  a  la  dirección  

que  figura  en  el  reverso  del  Formulario  de  solicitud  de  garantía  (página  75  de  este  manual),  junto  con  la  pieza  defectuosa  o  fotografías  o  

videos  adjuntos  que  evidencien  la  pieza  defectuosa  en  cuestión.

4.  Se  debe  hacer  referencia  al  Número  de  Autorización  Oficial  en  toda  la  correspondencia  y  facturas  relacionadas  con  el  reclamo  de  garantía  

en  cuestión.  Aremde  no  será  responsable  de  las  facturas  incurridas  por  el  cliente  sin  un  Número  de  Autorización  Oficial  asignado  por  Aremde.

(c)  Una  descripción  de  la  falla/problema.

3.  Al  recibir  un  formulario  de  solicitud  de  garantía  de  Aremde  completo,  Aremde  confirmará  si  el  equipo  es  elegible  para  la  reparación  en  

garantía.  Si  se  requiere  una  reparación  en  garantía,  Aremde  emitirá  un  NÚMERO  DE  AUTORIZACIÓN  OFICIAL  y  los  detalles  del  trabajo  

que  debe  realizar  un  agente  de  servicio  autorizado  de  Aremde.  Este  número  de  autorización  DEBE  obtenerse  antes  de  realizar  cualquier  

trabajo.  Aremde  no  aceptará  facturas  por  trabajos  realizados  sin  un  número  de  autorización  oficial  o  por  un  agente  de  servicio  no  autorizado.

(b)  El  número  de  serie  del  equipo  (se  encuentra  en  la  placa/pegatina  de  características).

manera.

(a)  Comprobante  de  compra  que  indique  el  número  de  modelo  y  la  fecha  de  la  factura.

Aremde  no  organizará  una  llamada  de  garantía  hasta  que  reciba  la  información  anterior  en  el  plazo  prescrito.
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INFORMACIÓN  AL  CLIENTE

DETALLES  DEL  EQUIPO

DESCRIPCIÓN

Por  la  presente  declaro  que  la  información  proporcionada  en  este  formulario  es  verdadera  y  correcta  y,  según  mi  leal  saber  y  entender,  he  cumplido  con  todas  las  condiciones  de  la  garantía.

Fecha  de  fabricacion: ...............................................  ……………………………………………………

....................................................  …………………………………………………………………………

....................................................  …………………………………………………………………………

Modelo  de  máquina:  …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

....................................................  …………………………………………………………………………

....................................................  …………………………………………………………………………

....................................................  …………………………………………………………………………

Fallo  de  la  máquina: ...............................................  ………………………………………………………………

.................................................... ................................................

....................................................  …………………………………………………………………………

Fecha:  ………………………………………………………………………… .......................... ..........

Dirección: ................................................ .....................................

.................................................... ................................................

Número  y  descripción  de  la  pieza  defectuosa: .......................................

Solo  para  uso  de  la  oficina:  ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… .....

Correo  electrónico: ................................................ ............................

Firmado: ................................................ ..........................

Nombre: ................................................ ............................

Teléfono: ................................................ ............................

Nombre: ................................................ ............................

Número  de  serie  de  la  máquina: .............................................. .. .........

Tenga  en  cuenta  que  los  formularios  incompletos  no  serán  procesados.  La  cumplimentación  de  este  formulario  no  constituye  una  admisión  de  responsabilidad  por  parte  de  Aremde
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Fecha  de  la  factura: ............................................... ...……………………………………………………

Fecha  de  falla:  ………………………………………………………………………………………………………………………………
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Adjunte  evidencia  fotográfica  del  reclamo  de  garantía  aquí.

Envíe  los  formularios  completos  a  los  siguientes:

Aremdeco  Pty  Ltd  Unit  
4,  20  Rivergate  Place  Murarrie,  
Queensland  Australia,  4172  
TELÉFONO:  +61(07)3890  4683  

CORREO  ELECTRÓNICO:  
info@aremde.com.au
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